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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Housakos, Chair of the Standing
Senate Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration, presented the third report of the committee
(Senate budget for 2016-2017).

L’honorable sénateur Housakos, président du Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration,
présente le troisième rapport du comité (Prévisions budgétaires
du Sénat 2016-2017).

(The report is printed as an appendix at pages 214-219.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 214 à 219.)

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Lang, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next siting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénateur Lang, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Ogilvie, Joint Chair of the Special
Joint Committee on Physician-Assisted Dying, informed the
Senate that pursuant to the orders adopted by the Senate on
December 10, 2015 and February 17, 2016, the committee had
deposited with the Clerk of the Senate on February 25, 2016, its
first report entitled: Medical Assistance in Dying: A Patient-
Centred Approach.—Sessional Paper No. 1/42-187S.

L’honorable sénateur Ogilvie, coprésident du Comité mixte
spécial sur l’aide médicale à mourir, informe le Sénat que,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 10 décembre
2015 et le 17 février 2016, le comité a déposé auprès du greffier
du Sénat le 25 février 2016 son premier rapport intitulé L’aide
médicale à mourir : une approche centrée sur le patient.—
Document parlementaire no 1/42-187S.

The Honourable Senator Ogilvie moved, seconded by the
Honourable Senator Stewart Olsen, that the report be placed on
the Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur Ogilvie propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Stewart Olsen, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy,

That the following Address be presented to His Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général du Canada :

To His Excellency the Right Honourable David Johnston,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence le très honorable David Johnston, Chancelier
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite militaire, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.
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MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our
humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Greene, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Greene, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 17 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 17 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Consideration of the second report of the Standing Committee
on Internal Economy, Budgets and Administration (Committee
budget—legislation), presented in the Senate on February 18,
2016.

Étude du deuxième rapport du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration (Budget de comité—
législation), présenté au Sénat le 18 février 2016.

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Greene, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénateur Greene, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Orders No. 43, 7, 31, 25, 6 and 9 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 43, 7, 31, 25, 6 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Dawson:
L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dawson,

That the Senate encourage the federal government, after
appropriate consultations, to sponsor along with one or more of
the provinces/territories a pilot project, and any complementary
studies, to evaluate the cost and impact of implementing a
national basic income program based on a negative income tax
for the purpose of helping Canadians to escape poverty.

Que le Sénat encourage le gouvernement fédéral à parrainer, à
l’issue de consultations adéquates et de concert avec un ou
plusieurs gouvernements provinciaux ou territoriaux, un projet-
pilote et toute étude complémentaire visant à évaluer le coût et
l’incidence de la mise en place d’un régime national de revenu de
base fondé sur un impôt négatif sur le revenu afin d’aider les
Canadiens à sortir de la pauvreté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator White, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur White, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Cowan:

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Cowan,

That the Standing Joint Committee on the Library of
Parliament be authorized to examine and report upon the
expenditures set out in Library of Parliament Vote 1 of the Main
Estimates for the fiscal year ending March 31, 2017, if and when
that committee has organized; and

Que le Comité mixte permanent de la Bibliothèque du
Parlement soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, les
dépenses prévues au crédit 1 de la Bibliothèque du Parlement
dans le Budget principal des dépenses pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2017, lorsque ce comité aura tenu sa séance
d’organisation, s’il y a lieu;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that House accordingly.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Wallace moved, seconded by the
Honourable Senator Demers:

L’honorable sénateur Wallace propose, appuyé par l’honorable
sénateur Demers,

That, in order to provide for a representative of independent,
non-partisan senators to be elected to the Standing Committee on
Ethics and Conflict of Interest for Senators;

Que, afin de prévoir l’élection d’un représentant des sénateurs
indépendants, non-partisans, au Comité permanent sur l’éthique
et les conflits d’intérêts des sénateurs;

1. The Rules of the Senate be amended by replacing
rule 12-27(1) by the following:

1. Le Règlement du Sénat soit modifié par substitution de
l’article 12-27(1) par ce qui suit :

“Appointment of Committee « Nomination du comité

12-27. (1) As soon as practicable at the beginning of each
session, the Leader of the recognized party with the largest
number of Senators shall move a motion, seconded by the
Leader of the recognized party with the second largest
number of Senators, on the membership of the Standing
Committee on Ethics and Conflict of Interest for Senators.
This motion shall be deemed adopted without debate or vote,
and a similar motion shall be moved for any substitutions in
the membership of the Committee.”; and

12-27. (1) Dès que les circonstances le permettent au début
de chaque session, le leader du parti reconnu comptant le
plus grand nombre de sénateurs présente une motion,
appuyée par le leader du parti reconnu comptant le deuxième
plus grand nombre de sénateurs, portant nomination des
membres du Comité permanent sur l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs; la procédure de nomination reste la
même pour modifier la composition du comité au cours
d’une session. Toute motion de nomination est adoptée
d’office. »;
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2. The Ethics and Conflict of Interest Code for Senators be
amended by replacing subsections 35(4) to (6) by the
following:

2. Le Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs soit modifié par substitution des
paragraphes 35(4) à (6) par ce qui suit :

“Election of members « Élection des membres

(4) Two of the Committee members shall be elected by
secret ballot in the caucus of the recognized party with the
largest number of Senators at the opening of the session; two
of the Committee members shall be elected by secret ballot
in the caucus of the recognized party with the second largest
number of Senators at the opening of the session; the fifth
member shall be elected by secret ballot by the majority of
the Senators who are authorized to attend sittings of the
Senate and who do not belong to the caucus of the
recognized party with either the largest or second largest
number of Senators at an in camera meeting called by the
Clerk of the Senate at the opening of the session.

(4) Au début de la session, deux membres du Comité sont
élus par scrutin secret par le caucus du parti reconnu
comptant le plus grand nombre de sénateurs et deux
membres sont élus par scrutin secret par le caucus du parti
reconnu comptant le deuxième plus grand nombre de
sénateurs; le cinquième membre est élu par scrutin secret,
lors d’une séance à huis clos convoquée par le greffier du
Sénat au début de la session, à la majorité des sénateurs qui
ont l’autorisation d’assister aux séances du Sénat et qui
n’appartiennent à ni l’un ni l’autre de ces partis.

Presentation and adoption of motion Présentation et adoption de la motion

(5) The Leader of the recognized party with the largest
number of Senators, seconded by the Leader of the
recognized party with the second largest number of Senators,
shall present a motion on the full membership of the
Committee to the Senate, which motion shall be deemed
adopted without any debate or vote.

(5) Le leader du parti reconnu comptant le plus grand
nombre de sénateurs, avec l’accord du leader du parti
reconnu comptant le deuxième plus grand nombre de
sénateurs, présente au Sénat une motion concernant la
composition du Comité, laquelle motion est réputée adoptée
sans débat ni vote.

Chair Président

(6) The Chair of the Committee shall be elected by its
five members.”.

(6) Le président du Comité est élu par les cinq membres
de celui-ci. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Demers moved, seconded by the

Honourable Senator Lovelace Nicholas, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Demers propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Lovelace Nicholas, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

With leave, Avec consentement,
The Senate reverted to Notices of Motions. Le Sénat revient aux Préavis de motions.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Campbell:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénateur Campbell,

That when the Senate adjourns today, it do stand adjourned
until Tuesday, March 8, 2016, at 2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera aujourd’hui, il demeure
ajourné jusqu’au mardi 8 mars 2016, à 14 heures.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Greene:
L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable

sénateur Greene,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 3:25 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, March 8, 2016, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 15 h 25, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
8 mars 2016, à 14 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Public Service Labour Relations and
Employment Board on the administration of the Public Service
Labour Relations and Employment Board Act for the period of
November 1, 2014 to March 31, 2015, pursuant to the Act,
S.C. 2013, c. 40, s. 365 “42”.—Sessional Paper No. 1/42-186.

Rapport de la Commission des relations de travail et de
l’emploi dans la fonction publique sur l’administration de la Loi
sur la Commission des relations de travail et de l’emploi dans la
fonction publique pour la période du 1er novembre 2014 au 31
mars 2015, conformément à la Loi, L.C. 2013, ch. 40,
art. 365 « 42 ».—Document parlementaire no 1/42-186.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

Comité permanent du règlement, de la procédure et des
droits du Parlement

The Honourable Senator Doyle replaced the Honourable
Senator Tannas (February 25, 2016).

L’honorable sénateur Doyle a remplacé l’honorable sénateur
Tannas (le 25 février 2016).

The Honourable Senator Ogilvie replaced the Honourable
Senator Plett (February 25, 2016).

L’honorable sénateur Ogilvie a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 25 février 2016).

The Honourable Senator Jaffer replaced the Honourable
Senator Cowan (February 25, 2016).

L’honorable sénatrice Jaffer a remplacé l’honorable sénateur
Cowan (le 25 février 2016).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Ogilvie (February 24, 2016).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Ogilvie (le 24 février 2016).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 209) (voir page 209)

Thursday, February 25, 2016 Le jeudi 25 février 2016

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to present its

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee has approved the Senate Main Estimates for
the fiscal year 2016-2017 and recommends their adoption.
(Appendix A and B)

Votre comité a approuvé le budget principal des dépenses du
Sénat pour l’exercice financier 2016-2017 et en recommande
l’adoption. (Annexe A et B)

Your committee notes that the proposed total budget is
$90,115,308.

Votre comité fait remarquer que le budget proposé se chiffre à
90 115 308 $.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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Progress of 
Legislation

Progrès de la 
législation
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